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PROBLEMS OF TEXT TRANSLATION AS A PROCESS OF
COMMUNICATION AND A SOURCE TEXT ADAPTATION

Abstract. The paper examines the specific traits of text translation as a
means of communication and analyses the techniques of adapting to the source
text. It distinguishes the boundaries of a text from those of the sets, as words,
phrases and sentences. It is deemed that text translation involves various aspects of
a language, where intercultural communication usually assumes a high priority.
The authors present a substantial number of examples from both local and
international sources to substantiate the techniques of text structure formation,
highlighting the complexity and significance of these processes. The paper also
underlines the properties of individual cultures, making it indispensable for global
understanding. Apart from the structural analysis of the texts, the process also
covers different methods of translation, based on text, natural and cohesive levels.

The paper proves that text translation mainly targets the interlingual cultural
treasures contained in the history of world literature. In-text translation
multilingual community exchanges the rhetorical strategy to adapt information
contained in the source text (ST) to an international context through the individual
target texts (TT). Unlike the isolated sets, texts usually have a certain coherent
meaning, aiming to reach broader information. The article researches 10 major
integrated peculiarities of texts and puts forward the new qualitative approach that
argues that TT content in translation is elusive from the view of impact on the
translated context. These features are bound with the differences of walk of life,
historical and cultural backgrounds, the conditions of social relations and some
other imminent aspects. Nowadays, there are two common methods for adapting
the TT to the ST. One of them is localising the TT to socially and culturally adapt
its context to the ST. “Localisation aims to address linguistic and cultural
expectations of specific cultures in specific contexts” (page 6). It is regarded that
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localisation and globalisation are the two main ways for keeping quite close to the
source text; however, it rests with the translator to be selective in their choice.

Finally, the article also brings examples from individual choice-making
comparisons for a better understanding of the audience.

Key words: text translation, text boundaries, intercultural communication,
source text adaptation, localisation

Acgar sozlar: motnin tarciimasi, matn sarhadlori, madaniyyatlorarasi tinsiyyat,
manba matnin adaptasiyasi, lokalizasiya

Kntouesvie cnosa: nepesod mekcma, epaHuybl MeEKCMd, MEHCKYIbMYpPHAs
KOMMYHUKAYUAL, adanmauuﬂ OPpUSUHAIIbBHO20 meKcma, JTOKaaIu3ayus

Text translation involves conveying a written message from one language into
another, carefully maintaining cross-cultural distinctions. It is not simply about
single words or sentences, but about interconnected passages forming a coherent
whole. Translation is a form of communication essential for preserving culture-
sensitive exchanges among nations. Many foreign scholars, such as, N. Chomski,
G. Lackoff, Sukmaningrum, R., Nababan M., Santosa R., Supana as well as the
Azerbaijani scientists K.M. Abdullayev, A.A. Abdullayev and others investigated
the problems of text and interpretation as cultural communication, the issues of
adapting to a source text structure formation, highlighting the complexity and
significance of the processes. For example, N. A. Chomski much relies on
“semantically-based theories” [4, pp.33-35], while revealing out the text meanings,
whereas G. Lackoft stressed out “one conjunct of a coordinate structure as rule of
the structures” [8, p.163] to be essential for the difference of meaning.
Contemporary Indonesian scholars Sukmaningrum, R., Nababan M., Santosa R.,
Supana gave a great significance to “cultural element” in the application of
adaptation technique [10, p.1100]. Professor K. M.Abdullayev proposes ‘“the
criteria for determining the boundaries of a text, probably based on the linguistic
features of the Azerbaijani language” [2, ¢.33-34], and A. A. Abdullayev in his
book dedicated to text analysis mentions that “semantically based texts usually
include the internal and superficial structures™ [1, s.163].

We think that, if all cultures were completely identical, then translation
challenges would not exist, and there would be a little need for individual cultural
perspectives or cross-cultural and multilingual communication. The uniqueness of
each culture necessitates translation be indispensable for global understanding.
Speaking on this, K Zimbakova highlights “a high importance of constraints of
translation, which are not only linguistic but also stylistic, genre-determined,
cultural, political, historical, philosophical,pragmatic, etc.” [11, p.106].

Text translation, generally, enables intercultural communication to suite the
diverse cultures. This role is crucial to fostering understanding among different
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people. From the other side, in written translation, the multilingual community
usually exchanges the rhetorical strategy in an unnoticed way. Speaking about the
principal objectives of such translation, the Azerbaijani professor I. Kazimov
distinguishes the following features peculiar to it. He writes that, it is designed: “1)
to convey to the reader the living characteristics, customs and traditions, level of
cultural development, and thoughts of the people; 2) to preserve the author's style
as much as possible; 3) to achieve the originality of the means of artistic expression
in the original, while preserving national characteristics, finding appropriate
counterparts, and changing space and time; 4) to adhere to the integrity of meaning
and content, and never to allow the general spirit and content of the original to be
violated or distorted; 5) to preserve the language and speech style of the characters
in the original” [7, s.7-8]. So, whatever to be, translation mainly targets the
interlingual cultural treasures of world literature. It usually mutually enriches the
process of spreading human culture among many people. Such a situation,
subsequently, has played a decisive role in the rise of the moral and spiritual world
while rigorously integrating the individual cultures.

One should bear in mind that, there is a difference between the sets, as words,
phrases, sentences, and texts. In fact, text has the following features to be
distinguished from the isolated communication sets:

1.Text has a closely bound set of sentences with a certain coherent meaning,
pursuing to reach broader information to the audience than it is contained in a
single sentence; however, this condition can also be argumentative in relation to
longer or “loaded” sentences with structural complexities similar to the text.

2.Though text consists of a set of scenes or sentences, its core idea is usually
preserved,

3. There is always a leading sentence in a text which constitutes its basis, and
if we take out any word from these sentences, we will cause a violation of the
coherence, which is against the rule of “sine qua non” (mandatory or very
necessary element that cannot be eliminated);

4. All elements within text are closely interrelated with each other, not only
from the morphological, syntactical, and other grammatical views, but also from
semantic seams considering certain time and space chains and contextual
coherence;

5. Today, there is no unanimous opinion among linguists about the types of
texts. However, the expository, narrative, opinion, descriptive, reportive,
argumentative, media, and review text types (but not limited to them) are more
common nowadays;

6. Structural bounds in Azerbaijani and English texts are not similar because
of different word order, grammatical settings, and other syntactical distinctions;
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that is why translation of the English text into Azerbaijani should focus much more
on the processes rather than on meanings;

7. For a better understanding of a text, one needs to comprehend the integral
parts of sentences in it; it will be much easier if a reader can identify the core
sentence, assuming the main idea of the text;

8.In order to identify the semantics of a text, along with the main words, the
supplementary words, intonation, punctuation, and other secondary elements play a
significant role in a text .

9.Separate sentences included in the texts are also considered the connectors
of texts;

10.Texts may contain the linguistic and extra linguistic circumstances which
sometimes may make the texts too much elusive. They include the factors beyond
the literal words and grammar structures which may have a great deal of impact on
the translated context because, as mentioned before, the differences of walk of life,
historical and cultural backgrounds, the conditions of social relations and some
other necessary aspects which are imminent to this element.

Coming to the methods of translation, P. Newmark has identified its 4 types: “
(1) the SL text level, the level of language, where we begin and which we
continually (but not continuously) go back to; (2) the referential level, the level of
objects and events, real or imaginary, which we progressively have to visualize and
build up; (3) the cohesive level, which is more general, and grammatical, which
traces the train of thought, the feeling tone (positive or negative) and the various
presuppositions of the SL text; (4) the level of naturalness, of common language
appropriate to the writer or the speaker in a certain situation” [7, p.19] In our
opinion, judging the essential substantiation of these methods, we may much refer
them to the cognitive aspects of the translation process rather than to linguistic
aspects. However, distinguishing the grammatical, communicative, and non-
communicative aspects of the translation process makes this classification more
comprehensive. Our position rests on the text translation process that involves
merely two broader aspects of language. 1.communicative; 2. non-communicative.
The first rank encompasses the denotative aspects of language, whereas the second
scale includes the connotative aspects of language. Thus, text translator usually
struggles with (1) the words’ and phrases’ meaning, with their dictionary
transference (denotative), and (2) with their figurative, situational, emotional, and
cultural adequacy. In the first aspect text translation faces with the discrepancies of
the words’ abundance between the source and target languages (SL/TL), however,
the second element is much related with the ability of translator’s recreation.

Problems of adaptation to the source text

A public speaking coach from the USA Larry Gleason writes: “There are two
methods of preparing a text for scene study or rehearsal: intuitive and analytical”
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[5, p.1]. The intuition of the translator, to our mind, text translation embraces the
inseparable part of cognitive skills, that is why the quality of necessary changes that
may be able to fix the expected gaps are too much dependent mainly on two
factors: 1. On the cognitive grasp the context of text; 2. It is also associated with the
complexity of a source text.

Focusing on the average recipient, the translator takes into account that a
message that is perfectly understandable to readers of the original may be
incomprehensible to recipients of the translation due to their lack of the necessary
background knowledge. That is why translator should not only consider the
syntactical and lexical structures of the texts, but also their situational references.
For this reason, almost all translators are unanimous that linguistic and cultural
adaptability play a significant role in the interaction between the ST and TT.

Languages do not follow the same structures in terms of grammar and
language family. Hence, the morphological, lexical, and syntactic peculiarities of
the text can also greatly differ from each other. Actually, this part is also one of the
shortcomings of machine translation (MT) and artificial intelligence (Al). Word
order, pacing, and home styles are inevitable to consider in adapting the translation
to the source material. Adaptations often include contractions, enlargement, and
reconstruction of the ST to be suitable for the TT. Apart from this, during the
localisation process, translators also have to consider the geographical and cultural
significance of contexts, as well as national and cultural vocabulary. From this
viewpoint, among all 4 included elements (cultural, ideological, collocation and
literary) cultural adaptation (see: Figure 1) occupies a special place among the
factors in adaptation to the target text. [10, p.1100]

1%

= Cultural adaptation
¥ Ideological adaptation
Collocation adaptation

Figure 1. The Application of Adaptation Technique

Nowadays, there are two common methods for adapting the TT to the ST.
One of them is localising the TT to socially and culturally adapt its context to the
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ST. “Localization aims to address linguistic and cultural expectations of specific
cultures in specific contexts” [6, p. 272].

While using this method, translator usually mobilizes a wide range of skills
and knowledge to better fit the original text. A part of scientists write that, “the
term “localisation”, which has taken a firm place in translation practice, is still
interpreted in two ways: in a broad sense, localisation is the process of adapting a
text to the cultural space of another language [Levitsky, 2019]; a narrower
understanding partially coincides with the existing concept of “free translation”,
“translation-arrangement”, when the text of the translation is adapted to the realities
of the host culture” [3, ¢.31].

The other one is globalising the TT to fit to the general context of the ST. It
means the translator uses the best-fit words and structures to keep the adequacy of
translation, while not necessarily translating all elements contained in the ST.

Scientific result of the work. The article enlightens major events in text
translation related to the varieties of text types and their intercultural characters.
Besides this, it puts forward the necessity to consider the method of translation by
the translators. For this reason, the article offers to be well-acquainted with the 10
distinct peculiarities of text translation which distinguish texts form other sets of
sentences or expressions. A pro-requisite knowledge about these traits eases the
work of translator and helps them to produce a better-quality production.

Scientific novelty of the work is connected with the proposal of considering
communicative and non-communicative reliance in text translation.

The practical significance of the work. The article can be used by a wide
range of translators in adopting their approaches to the different types of text
contexts. It may also be useful in text interpretation while considering the role of
“localisation” and adaptability of TT to ST and comparing various sociocultural
worldviews inherent to different communities.
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E. 9. Sahgoldiyev
0. A. ismayil

Mbotn torciimasi kommunikasiya vo manba matnind
adaptasiya olunma problemi kimi
Xiilasa

Mbaqaloda moatn  torciimasinin  bir iinsiyyat vasitasi  kimi  spesifik
xtisusiyyatlorindon bohs edilir vo monba motno adaptasiya olunma tisullar: tohlil
edilir. Motnin hiidudlar1 onu miixtolif birlosmolordon sézlordon, ifadolordon vo
climlolordon foqlondirir. Qeyd olunur ki, motn torclimosi bir dilin miixtolif
aspektlorini ohato edir vo burada modoniyyatlorarasi {linsiyyat adoton yiiksok
prioritet togkil edir. Musolliflor motn strukturunun formalagsmasi yollarini
asaslandirmagq, proseslorin miirokkobliyini vo ohamiyyatini vurgulamaq tigiin yerli
vo xarici monbalordon ¢oxlu niimunalor gotirirmislor. Bununla yanasi, moqalodo
fordi modaoniyystlorin global anlagma {iglin ovozsiz olmasimi  zoruri edon
xlisusiyyatlori do vurgulanmigdir. Proses, struktur tohlilindon basqa, hom do motnin
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tekstual, tobii vo olagoli saviyyalor kimi miixtalif torciimo iisullarini da 6ziinde
comlosdirir.

Mogqalo gostarir ki, motn torciimasi asason diinya adabiyyati tarixindo olan
dilloraras1 madaniyyat sarvetlorini 6ziino hodof seg¢ir. Motn torclimosindo coxdilli
icma monbs motndo (MM) olan molumati fordi hodof motnlor (HM) vasitosilo
beynolxalq kontekso uygunlasdirmaq iiciin ritorik strategiya miibadilosi aparirlar.
Tacrid olunmusciimlo vo miixtolif birlosmolordon forqli olaraq, motnlor, adston,
daha genis molumat oldo etmoyi hadofloyon miioyyon ardicil monaya malikdir.
Mogqalodo motnlorin 10 osas inteqrasiya olunmus xiisusiyyatlori arasdirilir vo
torciimado HM mozmununun torciima edilmis konteksto tosiri baximindan ¢atin
oldugunu iddia edon yeni keyfiyyst yanagmasi irali siiriiliir. Bu xiisusiyyastlor hoyat
torzinin forgliliyi, tarixi vo madoni mansga, ictimai miinasibatlorin sortlori vo bozi
digor go6zlonilon aspektlorlo baghdir. Hal-hazirda HM-ni MM-ya uygunlasdirmaq
ticin iki imumi tisul vardir. Onlardan biri kontekstini MM-o sosial vo moadoni
cohotdon uygunlagdirmagq ticiin HM-nin lokallagdirilmasidir. “Lokallagdirma xiisusi
kontekstlords spesifik modoniyystlorin dil vo madoni gozlontilorine cavab vermok
moqsadi dastyir” (soh. 6). Hesab olunur ki, lokallasma vo globallasma osason
monbo matno kifayst qodor yaxin olmagin iki yolu olsa da, se¢cim torciimaginin
6ziindon asilidir.

Nohayst, maqals hom do auditoriyani1 daha yaxs1 basa diismok tigiin miiqayiso
edilon fordi se¢cimlordon niimunalor gatirir.

I.A.lllaxraaaues
0O.A.Ucmauna

IIpo6emMbl epeBoIa TEKCTA KaK Npoiecca KoOMMyHHKAIHK
1 aJaNTallid OPUTHHAJIBHOIO TEKCTA
Pesrome

B crartee paccmaTpuBaroTcss 0COOGHHOCTH MeEpeBOjia TEKCTa Kak CpecTBa
KOMMYHHUKAIMHM ¥ aHAIU3UPYIOTCS METO/Ibl aJalTallii K OPUTHHATBLHOHOMY TEKCTY.
A Tak Ke ONpEeAeNsAIOTCS TPAaHUIBl TEKCTa W €ro OTIMYME OT TIPaHMI] TaKUX
MHOYECTB, KaK CJoBa, (pa3pl U mnpeanoxkeHus. OTMeuaercs, 4To MEpeBOJ TEKCTa
3aTparuBacT pPas3JINYHbIE ACHEKTBl S3bIKA, TAE€ MEXKYJIbTYpPHAs KOMMYHHUKaIUS
0OBIYHO UTpaeT NEPBOCTENEHHYIO POJib. ABTOPBI IPUBOJISAT MHOKECTBO IIPUMEPOB U3
MECTHBIX M 3apyOeKHBIX MCTOYHMKOB JJIsI OOOCHOBaHHUSI CIOCOOOB (pOpMUPOBAHUS
CTPYKTYpbl TEKCTa, MOMYEPKUBAs CIIO)KHOCTh M 3HAYMMOCTh 3THUX IPOIECCOB.
Hapsinmy ¢ »tum, B crathe Takke NOAYEPKUBAIOTCS OCOOEHHOCTH OTIEIBHBIX
KYJIbTYp, IeNaroliie ero HeoOXOAMMBIM Ui TJ00aJbHOrO B3aUMOIIOHMMAaHUS.
[ToMUMO CTPYKTYpHOrO aHajin3a TEKCTOB, 3TOT IPOLECC TaKKe BKIIOYaeT B cels
pa3n4Hble METOJbl MEepeBOoJa, TaKHMe KaK TEKCTOBBIM, €CTECTBEHHBIM U CBA3HBIN
YPOBHH.
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B crarbe nokasbIBaeTcs, 4TO NEPEBOJ TEKCTA B IIEPBYIO OYEPEIb HALICIEH Ha
MEXBA3BIKOBBIE KYJIbTYPHBIE LEHHOCTH, COAEp)KallMecs B MCTOPUUM MHUPOBOU
auTeparypel. B mpomecce mepeBoja  TEKCTa  MHOTOSI3BIYHOE — COOOIIECTBO
00OMEHUBAETCsl PUTOPUUYECKOI cTparerueil aganranuyu UHGOPMALIUH, CoJepKaIEeHCs
B opurnHaibHOM Tekcre (OT), K MeXIyHapOJIHOMY KOHTEKCTY 4Yepe3 OTAEIbHbIE
nepeBozanble TekcThl (I1T). B otnuuune ot n301mpoBaHHbBIX HAOOPOB, TEKCTHI OOBIYHO
MMEIOT OIPENEIEHHBINA CBSI3HBIA CMBICI, CTPEMSCH K JOCTHIKEHUIO 00Jiee IMIUPOKOIro
oxBara uHpopManuu. B cratbe wuccienyrorcs 10 OCHOBHBIX KOMILUIEKCHBIX
O0COOCHHOCTEH TEKCTOB M TpeIaraeTcs HOBBIH KaueCTBEHHBIH MOJXOJ, KOTOPBIH
YTBEPXKIAET, YTO COJIEP/KAaHUE MEPEBOJA HEYJOBHMO C TOYKHU 3PEHMs BIIMSHUS Ha
NEePEBOAMMBINA KOHTEKCT. DTH OCOOCHHOCTH CBSI3aHBI C PA3IMUUSAMH B 00pa3e KU3HH,
UCTOPUYECKOM M KYJIBTYPHOM OIIBITE, YCJIOBMSX COLMAIbHBIX OTHOLICHUH U
HEKOTOpPBIMH JPYI'MMH BaKHBIMH aclleKTaMH. B Hacrosiiee Bpems CyHIeCTBYeET ABa
pacrpoCTpaHEHHBIX METOJA aJalTaluy IepeBoJa K MCXOAHOMY Tekcry. OnuH u3
HUX — JIOKQIM3alUs IEpeBOAA UIsl COUMAIBHOM M KYJbTYpPHOM aJanTaluu €ro
KOHTEKCTa K HCXOAHOMY TeKCTy. «JIokanusanus HarpasiieHa Ha YIOBJIETBOPEHHE
A3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OXHMJIAHUH KOHKPETHBIX KYJIBTYP B KOHKPETHBIX
KOHTeKCTax» (cTp. 6). Cunraercs, 4ro JOKaIMW3alus U IIodaiu3auus — 3TO JBa
cmoco0a, B OCHOBHOM COXpAHSIOMIME JOBOJBHO OJIM3KOE OTHOIIEHHE K
OpPUTHHAIBHOMY TEKCTYy, OJHAKO pEIIeHHEe O M30MpaTeNbHOCTH B CBOEM BBIOOpE
0CTaCTCs 3a NIEPEBOAUYUKOM.

Hakonern, B cTaTbe TaKkKe NPUBOAATCS IPUMEPBI U3 UHAUBUAYAILHOTO OIIbITA,
MTO3BOJIAIOIINE ITPOBECTH CPABHEHUE IS JIYUIIIErO TOHUMAHMS ayIUTOPHH.

Rayci: fil.e.d., prof. A.Mammadov
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